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UNITED NATIONS CONVENTION 1 ON CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS

The States Parties to this Convention,
Bearing in mind the broad objectives in the resolutions adopted by the sixth 

special session of the General Assembly of the United Nations on the estab 
lishment of a New International Economic Order,

Considering that the development of international trade on the basis of 
equality and mutual benefit is an important element in promoting friendly relations 
among States,

Being of the opinion that the adoption of uniform rules which govern con 
tracts for the international sale of goods and take into account the different social, 
economic and legal systems would contribute to the removal of legal barriers in 
international trade and promote the development of international trade,

' Came into force on I January 1988, i.e., the first day of the month following the expiration of 12 months after 
the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, in accordance with article 99 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval <AA)

State or accession (a) . 
Argentina*.................................................. 19 July 1983 a
China* ..................................................... 11 December 1986 AA
Egypt ...................................................... 6 December 1982 a
France ..................................................... 6 August 1982 AA
Hungary*................................................... 16 June 1983
Italy ....................................................... 11 December 1986
Lesotho .................................................... 18 June 1981
Syrian Arab Republic ........................................ 19 October 1982 a
United States of America*.................................... 11 December 1986
Yugoslavia*................................................. 27 March 1985
Zambia..................................................... 6 June 1986 a

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the date of the deposit of their instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession, in accordance with article 99 (2):

Date of deposit 
of the instrument

of ratification
Slate or accession (a) 
Finland* ..................................................... 15 December 1987

(With effect from 1 January 1989.) 
Sweden* ...................................................... 15 December 1987

(With effect from 1 January 1989.) 
Austria ...................................................... 29 December 1987

(With effect from 1 January 1989.) 
Mexico ...................................................... 29 December 1987 a

(With effect from 1 January 1989.)
* See p. 178 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon 

ratification, approval or accession.
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Have agreed as follows: 

PART i. SPHERE OF APPLICATION AND GENERAL PROVISIONS

CHAPTER I. SPHERE OF APPLICATION
Article I. (1) This Convention applies to contracts of sale of goods 

between parties whose places of business are in different States:
(a) When the States are Contracting States; or
(b) When the rules of private international law lead to the application of the law of 

a Contracting State.
(2) The fact that the parties have their places of business in different States 

is to be disregarded whenever this fact does not appear either from the contract or 
from any dealings between, or from information disclosed by, the parties at any 
time before or at the conclusion of the contract.

(3) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial 
character of the parties or of the contract is to be taken into consideration in de 
termining the application of this Convention.

Article 2. This Convention does not apply to sales:
(a) Of goods bought for personal, family or household use, unless the seller, at 

any time before or at the conclusion of the contract, neither knew nor ought to 
have known that the goods were bought for any such use;

(b) By auction;
(c) On execution or otherwise by authority of law;
(d) Of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money;
(e) Of ships, vessels, hovercraft or aircraft; 
(/) Of electricity.

Article 3. (1) Contracts for the supply of goods to be manufactured or pro 
duced are to be considered sales unless the party who orders the goods undertakes 
to supply a substantial part of the materials necessary for such manufacture or 
production.

(2) This Convention does not apply to contracts in which the preponderant 
part of the obligations of the party who furnishes the goods consists in the supply 
of labour or other services.

Article 4. This Convention governs only the formation of the contract of 
sale and the rights and obligations of the seller and the buyer arising from such a 
contract. In particular, except as otherwise expressly provided in this Conven 
tion, it is not concerned with:

(a) The validity of the contract or of any of its provisions or of any usage;

(b) The effect which the contract may have on the property in the goods sold.

Article 5. This Convention does not apply to the liability of the seller for 
death or personal injury caused by the goods to any person.

Article 6. The parties may exclude the application of this Convention or, 
subject to article 12, derogate from or vary the effect of any of its provisions.
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CHAPTER H. GENERAL PROVISIONS
Article 7. (1) In the interpretation of this Convention, regard is to be had 

to its international character and to the need to promote uniformity in its 
application and the observance of good faith in international trade.

(2) Questions concerning matters governed by this Convention which are 
not expressly settled in it are to be settled in conformity with the general 
principles on which it is based or, in the absence of such principles, in conformity 
with the law applicable by virtue of the rules of private international law.

Article 8. (1) For the purposes of this Convention statements made by and 
other conduct of a party are to be interpreted according to his intent where the 
other party knew or could not have been unaware what that intent was.

(2) If the preceding paragraph is not applicable, statements made by and 
other conduct of a party are to be interpreted according to the understanding that 
a reasonable person of the same kind as the other party would have had in the 
same circumstances.

(3) In determining the intent of a party or the understanding a reasonable 
person would have had, due consideration is to be given to all relevant 
circumstances of the case including the negotiations, any practices which the 
parties have established between themselves, usages and any subsequent conduct 
of the parties:

Article 9. (1) The parties are bound by any usage to which they have 
agreed and by any practices which they have established between themselves.

(2) The parties are considered, unless otherwise agreed, to have impliedly 
made applicable to their contract or its formation a usage of which the parties 
knew or ought to have known and which in international trade is widely known to, 
and regularly observed by, parties to contracts of the type involved in the 
particular trade concerned.

Article 10. For the purposes of this Convention:
(a) If a party has more than one place of business, the place of business is that 

which has the closest relationship to the contract and its performance, having 
regard to the circumstances known to or contemplated by the parties at any 
time before or at the conclusion of the contract;

(6) If a party does not have a place of business, reference is to be made to his 
habitual residence.
Article 11. A contract of sale need not be concluded in or evidenced by 

writing and is not subject to any other requirement as to form. It may be proved by 
any means, including witnesses.

Article 12. Any provision of article 11, article 29 or Part II of this 
Convention that allows a contract of sale or its modification or termination by 
agreement or any offer, acceptance or other indication of intention to be made in 
any form other than in writing does not apply where any party has his place of 
business in a Contracting State which has made a declaration under article 96 of 
this Convention. The parties may not derogate from or vary the effect of this 
article.

Article 13. For the purposes of this Convention "writing" includes tele 
gram and telex.
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PART H. FORMATION OF THE CONTRACT
Article 14. (1) A proposal for concluding a contract addressed to one or 

more specific persons constitutes an offer if it is sufficiently definite and indicates 
the intention of the offerer to be bound in case of acceptance. A proposal is 
sufficiently definite if it indicates the goods and expressly or implicitly fixes or 
makes provision for determining the quantity and the price.

(2) A proposal other than one addressed to one or more specific persons is 
to be considered merely as an invitation to make offers, unless the contrary is 
clearly indicated by the person making the proposal.

Article 15. (1) An offer becomes effective when it reaches the offeree.
(2) An offer, even if it is irrevocable, may be withdrawn if the withdrawal 

reaches the offeree before or at the same time as the offer.
Article 16. (1) Until a contract is concluded an offer may be revoked if the 

revocation reaches the offeree before he has dispatched an acceptance.
(2) However, an offer cannot be revoked:

(a) If it indicates, whether by stating a fixed time for acceptance or otherwise, 
that it is irrevocable; or

(b) If it was reasonable for the offeree to rely on the offer as being irrevocable and 
the offeree has acted in reliance on the offer.
Article 17. An offer, even if it is irrevocable, is terminated when a rejection 

reaches the offerer.
Article 18. (1) A statement made by or other conduct of the offeree 

indicating assent to an offer is an acceptance. Silence or inactivity does not in 
itself amount to acceptance.

(2) An acceptance of an offer becomes effective at the moment the indi 
cation of assent reaches the offeror. An acceptance is not effective if the 
indication of assent does not reach the offeror within the time he has fixed or, if no 
time is fixed, within a reasonable time, due account being taken of the cir 
cumstances of the transaction, including the rapidity of the means of communica 
tion employed by the offeror. An oral offer must be accepted immediately unless 
the circumstances indicate otherwise.

(3) However, if, by virtue of the offer or as a result of practices which the 
parties have established between themselves or of usage, the offeree may indicate 
assent by performing an act, such as one relating to the dispatch of the goods or 
payment of the price, without notice to the offeror, the acceptance is effective at 
the moment the act is performed, provided that the act is performed within the 
period of time laid down in the preceding paragraph.

Article 19. (1) A reply to an offer which purports to be an acceptance but 
contains additions, limitations or other modifications is a rejection of the offer and 
constitutes a counter-offer.

(2) However, a reply to an offer which purports to be an acceptance but 
contains additional or different terms which do not materially alter the terms of 
the offer constitutes an acceptance, unless the offeror, without undue delay, 
objects orally to the discrepancy or dispatches a notice to that effect. If he does 
not so object, the terms of the contract are the terms of the offer with the 
modifications contained in the acceptance.
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(3) Additional or different terms relating, among other things, to the price, 
payment, quality and quantity of the goods, place and time of delivery, extent of 
one party's liability to the other or the settlement of disputes are considered to 
alter the terms of the offer materially.

Article 20. (1) A period of time for acceptance fixed by the offerer in a 
telegram or a letter begins to run from the moment the telegram is handed in for 
dispatch or from the date shown on the letter or, if no such date is shown, from the 
date shown on the envelope. A period of time for acceptance fixed by the offerer 
by telephone, telex or other means of instantaneous communication, begins to run 
from the moment that the offer reaches the offeree.

(2) Official holidays or non-business days occurring during the period for 
acceptance are included in calculating the period. However, if a notice of 
acceptance cannot be delivered at the address of the offeror on the last day of the 
period because that day falls on an official holiday or a non-business day at the 
place of business of the offeror, the period is extended until the first business day 
which follows.

Article 21. ( 1 ) A late acceptance is nevertheless effective as an acceptance 
if without delay the offeror orally so informs the offeree or dispatches a notice to 
that effect.

(2) If a letter or other writing containing a late acceptance shows that it has 
been sent in such circumstances that if its transmission had been normal it would 
have reached the offeror in due time, the late acceptance is effective as an 
acceptance unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that he 
considers his offer as having lapsed or dispatches a notice to that effect.

Article 22. An acceptance may be withdrawn if the withdrawal reaches the 
offeror before or at the same time as the acceptance would have become effective.

Article 23. A contract is concluded at the moment when an acceptance of an 
offer becomes effective in accordance with the provisions of this Convention.

Article 24. For the purposes of this Part of the Convention, an offer, 
declaration of acceptance or any other indication of intention "reaches" the 
addressee when it is made orally to him or delivered by any other means to him 
personally, to his place of business or mailing address or, if he does not have a 
place of business or mailing address, to his habitual residence.

PART in. SALE OF GOODS

CHAPTER i. GENERAL PROVISIONS
Article 25. A breach of contract committed by one of the parties is 

fundamental if it results in such detriment to the other party as substantially to 
deprive him of what he is entitled to expect under the contract, unless the party in 
breach did not foresee and a reasonable person of the same kind in the same 
circumstances would not have foreseen such a result.

Article 26. A declaration of avoidance of the contract is effective only if 
made by notice to the other party.

Article 27. Unless otherwise expressly provided in this Part of the 
Convention, if any notice, request or other communication is given or made by a 
party in accordance with this Part and by means appropriate in the circumstances,
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S

a delay or error in the transmission of the communication or its failure to arrive 
does not deprive that party of the right to rely on the communication.

Article 28. If, in accordance with the provisions of this Convention, one 
party is entitled to require performance of any obligation by the other party, a 
court is not bound to enter a judgement for specific performance unless the court 
would do so under its own law in respect of similar contracts of sale not governed 
by this Convention.

Article 29. (1) A contract may be modified or terminated by the mere 
agreement of the parties.

(2) A contract in writing which contains a provision requiring any modi 
fication or termination by agreement to be in writing may not be otherwise 
modified or terminated by agreement. However, a party may be precluded by his 
conduct from asserting such a provision to the extent that the other party has 
relied on that conduct.

CHAPTER ii. OBLIGATIONS OF THE SELLER
Article 30. The seller must deliver the goods, hand over any documents 

relating to them and transfer the property in the goods, as required by the contract 
and this Convention.

Section I. DELIVERY OF THE GOODS AND HANDING
OVER OF DOCUMENTS

Article 31. If the seller is not bound to deliver the goods at any other 
particular place, his obligation to deliver consists:
(a) If the contract of sale involves carriage of the goods   in handing the goods 

over to the first carrier for transmission to the buyer;
(b) If, in cases not within the preceding subparagraph, the contract relates to 

specific goods, or unidentified goods to be drawn from a specific stock or to be 
manufactured or produced, and at the time of the conclusion of the contract 
the parties knew that the goods were at, or were to be manufactured or 
produced at, a particular place   in placing the goods at the buyer's disposal 
at that place;

(c) In other cases   in placing the goods at the buyer's disposal at the place 
where the seller had his place of business at the time of the conclusion of the 
contract.
Article 32. (1) If the seller, in accordance with the contract or this Con 

vention, hands the goods over to a carrier and if the goods are not clearly iden 
tified to the contract by markings on the goods, by shipping documents or 
otherwise, the seller must give the buyer notice of the consignment specifying the 
goods.

(2) If the seller is bound to arrange for carriage of the goods, he must make 
such contracts as are necessary for carriage to the place fixed by means of 
transportation appropriate in the circumstances and according to the usual terms 
for such transportation.

(3) If the seller is not bound to effect insurance in respect of the carriage of 
the goods, he must, at the buyer's request, provide him with all available 
information necessary to enable him to effect such insurance.
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Article 33. The seller must deliver the goods:
(a) If a date is fixed by or determinable from the contract, on that date;
(b) If a period of time is fixed by or determinable from the contract, at any time 

within that period unless circumstances indicate that the buyer is to choose a 
date; or

(c) In any other case, within a reasonable time after the conclusion of the 
contract.
Article 34. If the seller is bound to hand over documents relating to the 

goods, he must hand them over at the time and place and in the form required by 
the contract. If the seller has handed over documents before that time, he may, up 
to that time, cure any lack of conformity in the documents, if the exercise of this 
right does not cause the buyer unreasonable inconvenience or unreasonable 
expense. However, the buyer retains any right to claim damages as provided for in 
this Convention.

Section II. CONFORMITY OF THE GOODS AND THIRD PARTY CLAIMS
Article 35. (1) The seller must deliver goods which are of the quantity, 

quality and description required by the contract and which are contained or 
packaged in the manner required by the contract.

(2) Except where the parties have agreed otherwise, the goods do not 
conform with the contract unless they:
(a) Are fit for the purposes for which goods of the same description would 

ordinarily be used;
(b) Are fit for any particular purpose expressly or impliedly made known to the 

seller at the time of the conclusion of the contract, except where the cir 
cumstances show that the buyer did not rely, or that it was unreasonable for 
him to rely, on the seller's skill and judgement;

(c) Possess the qualities of goods which the seller had held out to the buyer as a 
sample or model;

(d) Are contained or packaged in the manner usual for such goods or, where there 
is no such manner, in a manner adequate to preserve and protect the goods.
(3) The seller is not liable under subparagraphs (a) to (d) of the preceding 

paragraph for any lack of conformity of the goods if at the time of the conclusion 
of the contract the buyer knew or could not have been unaware of such lack of 
conformity.

Article 36. (1) The seller is liable in accordance with the contract and this 
Convention for any lack of conformity which exists at the time when the risk 
passes to the buyer, even though the lack of conformity becomes apparent only 
after that time.

(2) The seller is also liable for any lack of conformity which occurs after the 
time indicated in the preceding paragraph and which is due to a breach of any of 
his obligations, including a breach of any guarantee that for a period of time the 
goods will remain fit for their ordinary purpose or for some particular purpose or 
will retain specified qualities or characteristics.

Article 37. If the seller has delivered goods before the date for delivery, he 
may, up to that date, deliver any missing part or make up any deficiency in the
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quantity of the goods delivered, or deliver goods in replacement of any non- 
conforming goods delivered or remedy any lack of conformity in the goods deliv 
ered, provided that the exercise of this right does not cause the buyer un 
reasonable inconvenience or unreasonable expense. However, the buyer retains 
any right to claim damages as provided for in this Convention.

Article 38. (1) The buyer must examine the goods, or cause them to be 
examined, within as short a period as is practicable in the circumstances.

(2) If the contract involves carriage of the goods, examination may be 
deferred until after the goods have arrived at their destination.

(3) If the goods are redirected in transit or redispatched by the buyer with 
out a reasonable opportunity for examination by him and at the time of the con 
clusion of the contract the seller knew or ought to have known of the possibility of 
such redirection or redispatch, examination may be deferred until after the goods 
have arrived at the new destination.

Article 39. (1) The buyer loses the right to rely on a lack of conformity of 
the goods if he does not give notice to the seller specifying the nature of the lack 
of conformity within a reasonable time after he has discovered it or ought to have 
discovered it.

(2) In any event, the buyer loses the right to rely on a lack of conformity of 
the goods if he does not give the seller notice thereof at the latest within a period 
of two years from the date on which the goods were actually handed over to the 
buyer, unless this time-limit is inconsistent with a contractual period of guarantee.

Article 40. The seller is not entitled to rely on the provisions of articles 38 
and 39 if the lack of conformity relates to facts of which he knew or could not have 
been unaware and which he did not diclose to the buyer.

Article 41. The seller must deliver goods which are free from any right or 
claim of a third party, unless the buyer agreed to take the goods subject to that 
right or claim. However, if such right or claim is based on industrial property or 
other intellectual property, the seller's obligation is governed by article 42.

Article 42. (1) The seller must deliver goods which are free from any right 
or claim of a third party based on industrial property or other intellectual 
property, of which at the time of the conclusion of the contract the seller knew or 
could not have been unaware, provided that the right or claim is based on indus 
trial property or other intellectual property:
(a) Under the law of the State where the goods will be resold or otherwise used, if 

it was contemplated by the parties at the time of the conclusion of the contract 
that the goods would be resold or otherwise used in that State; or

(b) In any other case, under the law of the State where the buyer has his place of 
business.
(2) The obligation of the seller under the preceding paragraph does not 

extend to cases where:

(a) At the time of the conclusion of the contract the buyer knew or could not have 
been unaware of the right or claim; or

(b) The right or claim results from the seller's compliance with technical 
drawings, designs, formulae or other such specifications furnished by the 
buyer.
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Article 43. (1) The buyer loses the right to rely on the provisions of arti 
cle 41 or article 42 if he does not give notice to the seller specifying the nature of 
the right or claim of the third party within a reasonable time after he has become 
aware or ought to have become aware of the right or claim.

(2) The seller is not entitled to rely on the provisions of the preceding 
paragraph if he knew of the right or claim of the third party and the nature of it.

Article 44. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of article 39 and 
paragraph (1) of article 43, the buyer may reduce the price in accordance with 
article 50 or claim damages, except for loss of profit, if he has a reasonable excuse 
for his failure to give the required notice.

Section III. REMEDIES FOR BREACH OF CONTRACT BY THE SELLER
Article 45. (1) If the seller fails to perform any of his obligations under the 

contract or this Convention, the buyer may:
fr

(a) Exercise the rights provided in articles 46 to 52;
(b) Claim damages as provided in articles 74 to 77.

(2) The buyer is not deprived of any right he may have to claim damages by 
exercising his right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the seller by a court or arbitral 
tribunal when the buyer resorts to a remedy for breach of contract.

Article 46. (1) The buyer may require performance by the seller of his 
obligations unless the buyer has resorted to a remedy which is inconsistent with 
this requirement.

(2) If the goods do not conform with the contract, the buyer may require 
delivery of substitute goods only if the lack of conformity constitutes a 
fundamental breach of contract and a request for substitute goods is made either 
in conjunction with notice given under article 39 or within a reasonable time 
thereafter.

(3) If the goods do not conform with the contract, the buyer may require the 
seller to remedy the lack of conformity by repair, unless this is unreasonable 
having regard to all the circumstances. A request for repair must be made either 
in conjunction with notice given under article 39 or within a reasonable time 
thereafter.

Article 47. (1) The buyer may fix an additional period of time of reason 
able length for performance by the seller of his obligations.

(2) Unless the buyer has received notice from the seller that he will not 
perform within the period so fixed, the buyer may not, during that period, resort 
to any remedy for breach of contract. However, the buyer is not deprived thereby 
of any right he may have to claim damages for delay in performance.

Article 48. (1) Subject to article 49, the seller may, even after the date for 
delivery, remedy at his own expense any failure to perform his obligations, if he 
can do so without unreasonable delay and without causing the buyer unreasonable 
inconvenience or uncertainty of reimbursement by the seller of expenses 
advanced by the buyer. However, the buyer retains any right to claim damages as 
provided for in this Convention.
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(2) If th  seller requests the buyer to make known whether he will accept 
performance and the buyer does not comply with the request within a reasonable 
time, the seller may perform within the time indicated in his request. The buyer 
may not, during that period of time, resort to any remedy which is inconsistent 
with performance by the seller.

(3) A notice by the seller that he will perform within a specified period of 
time is assumed to include a request, under the preceding paragraph, that the 
buyer make known his decision.

(4) A request or notice by the seller under paragraph (2) or (3) of this article 
is not effective unless received by the buyer.

Article 49. (1) The buyer may declare the contract avoided:
(a) If the failure by the seller to perform any of his obligations under the contract 

or this Convention amounts to a fundamental breach of contract; or
(b) In case of non-delivery, if the seller does not deliver the goods within the 

additional period of time fixed by the buyer in accordance with paragraph (1) 
of article 47 or declares that he will not deliver within the period so fixed.
(2) However, in cases where the seller has delivered the goods, the buyer 

loses the right to declare the contract avoided unless he does so:
(a) In respect of late delivery, within a reasonable time after he has become aware 

that delivery has been made;
(b) In respect of any breach other than late delivery, within a reasonable time: 

(i) After he knew or ought to have known of the breach;
(ii) After the expiration of any additional period of time fixed by the buyer in 

accordance with paragraph (1) of article 47, or after the seller has 
declared that he will not perform his obligations within such an additional 
period; or

(iii) After the expiration of any additional period of time indicated by the 
seller in accordance with paragraph (2) of article 48, or after the buyer has 
declared that he will not accept performance.

Article 50. If the goods do not conform with the contract and whether or not 
the price has already been paid, the buyer may reduce the price in the same pro 
portion as the value that the goods actually delivered had at the time of the 
delivery bears to the value that conforming goods would have had at that time. 
However, if the seller remedies any failure to perform his obligations in accord 
ance with article 37 or article 48 or if the buyer refuses to accept performance by 
the seller in accordance with those articles, the buyer may not reduce the price.

Article 51. ( 1 ) If the seller delivers only a part of the goods or if only a part 
of the goods delivered is in conformity with the contract, articles 46 to 50 apply in 
respect of the part which is missing or which does not conform.

(2) The buyer may declare the contract avoided in its entirety only if the 
failure to make delivery completely or in conformity with the contract amounts to 
a fundamental breach of the contract.

Article 52. (1) If the seller delivers the goods before the date fixed, the 
buyer may take delivery or refuse to take delivery.
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(2) If th  seller delivers a quantity of goods greater than that provided for in 
the contract, the buyer may take delivery or refuse to take delivery of the excess 
quantity. If the buyer takes delivery of all or part of the excess quantity, he must 
pay for it at the contract rate. ;

CHAPTER HI. OBLIGATIONS OF THE BUYER
Article 53. The buyer must pay the price for the goods and take delivery of 

them as required by the contract and this Convention.

Section I. PAYMENT OF THE PRICE
Article 54. The buyer's obligation to pay the price includes taking such 

steps and complying with such formalities as may be required under the contract 
or any laws and regulations to enable payment to be made.

Article 55. Where a contract has been validly concluded but does not 
expressly or implicitly fix or make provision for determining the price, the parties 
are considered, in the absence of any indication to the contrary, to have impliedly 
made reference to the price generally charged at the time of the conclusion of the 
contract for such goods sold under comparable circumstances in the trade 
concerned.

Article 56. If the price is fixed according to the weight of the goods, in case 
of doubt it is to be determined by the net weight.

Article 57. (1) If the buyer is not bound to pay the price at any other 
particular place, the must pay it to the seller:

(a) At the seller's place of business; or

(b) If the payment is to be made against the handing over of the goods or of 
documents, at the place where the handing over takes place.

(2) The seller must bear any increase in the expenses incidental to payment 
which is caused by a change in his place of business subsequent to the conclusion 
of the contract.

Article 58. (1) If the buyer is not bound to pay the price at any other 
specific time, he must pay it when the seller places either the goods or documents 
controlling their disposition at the buyer's disposal in accordance with the con 
tract and this Convention. The seller may make such payment a condition for 
handing over the goods or documents.

(2) If the contract involves carriage of the goods, the seller may dispatch the 
goods on terms whereby the goods, or documents controlling their disposition, 
will not be handed over to the buyer except against payment of the price.

(3) The buyer is not bound to pay the price until he has had an opportunity 
to examine the goods, unless the procedures for delivery or payment agreed upon 
by the parties are inconsistent with hi.s having such an opportunity.

Article 59. The buyer must pay the price on the date fixed by or deter- 
minable from the contract and this Convention without the need for any request or 
compliance with any formality on the part of the seller.
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Section II. TAKING DELIVERY 
Article 60. The buyer's obligation to take delivery consists:

(a) In doing all the acts which could reasonably be expected of him in order to 
enable the seller to make delivery; and

(b) In taking over the goods.

Section HI. REMEDIES FOR BREACH OF CONTRACT BY THE BUYER
Article 61. ( 1 ) If the buyer fails to perform any of his obligations under the 

contract or this Convention, the seller may:
(a) Exercise the rights provided in articles 62 to 65;
(b) Claim damages as provided in articles 74 to 77.

(2) The seller is not deprived of any right he may have to claim damages by 
exercising his right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the buyer by a court or arbitral 
tribunal when the seller resorts to a remedy for breach of contract.

Article 62. The seller may require the buyer to pay the price, take delivery 
or perform his other obligations, unless the seller has resorted to a remedy which 
is inconsistent with this requirement.

Article 63. (1) The seller may fix an additional period of time of reasonable 
length for performance by the buyer of his obligations.

(2) Unless the seller has received notice from the buyer that he will not 
perform within the period so fixed, the seller may not, during that period, resort to 
any remedy for breach of contract. However, the seller is not deprived thereby of 
any right he may have to claim damages for delay in performance.

Article 64. (1) The seller may declare the contract avoided:
(a) If the failure by the buyer to perform any of his obligations under the contract 

or this Convention amounts to a fundamental breach of contract; or
(b) If the buyer does not, within the additional period of time fixed by the seller in 

accordance with paragraph (1) of article 63, perform his obligation to pay the 
price or take delivery of the goods, or if he declares that he will not do so 
within the period so fixed.
(2) However, in cases where the buyer has paid the price, the seller loses 

the right to declare the contract avoided unless he does so:
(a) In respect of late performance by the buyer, before the seller has become 

aware that performance has been rendered; or
(b) In respect of any breach other than late performance by the buyer, within a 

reasonable time:
(i) After the seller knew or ought to have known of the breach; or

(ii) After the expiration of any additional period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (1) of article 63, or after the buyer has declared 
that he will not perform his obligations within such an additional period.

Art tele 65. (1) If under the contract the buyer is to specify the form, 
measurement or other features of the goods and he fails to make such specification 
either on the date agreed upon or within a reasonable time after receipt of a
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request from the seller, the seller may, without prejudice to any other rights he 
may have, make the specification himself in accordance with the requirements of 
the buyer that may be known to him.

(2) If the seller makes the specification himself, he must inform the buyer of 
the details thereof and must fix a reasonable time within which the buyer may 
make a different specification. If, after the receipt of such a communication, the 
buyer fails to do so within the time so fixed, the specification made by the seller is 
binding.

CHAPTER iv. PASSING OF RISK
Article 66. Loss of or damage to the goods after the risk has passed to the 

buyer does not discharge him from his obligation to pay the price, unless the loss 
or damage is due to an act or omission of the seller.

Article 67. (1) If the contract of sale involves carriage of the goods and the 
seller is not bound to hand them over at a particular place, the risk passes to 
the buyer when the goods are handed over to the first carrier for transmission 
to the buyer in accordance with the contract of sale. If the seller is bound to hand 
the goods over to a carrier at a particular place, the risk does not pass to the buyer 
until the goods are handed over to the carrier at that place. The fact that the 
seller is authorized to retain documents controlling the disposition of the goods 
does not affect the passage of the risk.

(2) Nevertheless, the risk does not pass to the buyer until the goods are 
clearly identified to the contract, whether by markings on the goods, by shipping 
documents, by notice given to the buyer or otherwise.

Article 68. The risk in respect of goods sold in transit passes to the buyer 
from the time of the conclusion of the contract. However, if the circumstances so 
indicate, the risk is assumed by the buyer from the time the goods were handed 
over to the carrier who issued the documents embodying the contract of carriage. 
Nevertheless, if at the time of the conclusion of the contract of sale the seller 
knew or ought to have known that the goods has been lost or damaged and did not 
disclose this to the buyer, the loss or damage is at the risk of the seller.

Article 69. (1) In cases not within articles 67 and 68, the risk passes to the 
buyer when he takes over the goods or, if he does not do so in due time, from the 
time when the goods are placed at his disposal and he commits a breach of 
contract by failing to take delivery.

(2) However, if the buyer is bound to take over the goods at a place other 
than a place of business of the seller, the risk passes when delivery is due and the 
buyer is aware of the fact that the goods are placed at his disposal at that place.

(3) If the contract relates to goods not then identified, the goods are 
considered not to be placed at the disposal of the buyer until they are clearly 
identified to the contract.

Article 70. If the seller has committed a fundamental breach of contract, 
articles 67, 68 and 69 do not impair the remedies available to the buyer on account 
of the breach.
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CHAPTER V. PROVISIONS COMMON TO THE OBLIGATIONS OF THE SELLER
AND OF THE BUYER

Section I. ANTICIPATORY BREACH AND INSTALMENT CONTRACTS
Article 71. (1) A party may suspend the performance of his obligations if, 

after the conclusion of the contract, it becomes apparent that the other party will 
not perform a substantial part of his obligations as a result of:
(a) A serious deficiency in his ability to perform or in his creditworthiness; or
(b) His conduct in preparing to perform or in performing the contract.

(2) If the seller has already dispatched the goods before the grounds 
described in the preceding paragraph become evident, he may prevent the handing 
over of the goods to the buyer even though the buyer holds a document which 
entitles him to obtain them. The present paragraph relates only to the rights in the 
goods as between the buyer and the seller.

(3) A party suspending performance, whether before or after dispatch of the 
goods, must immediately give notice of the suspension to the other party and must 
continue with performance if the other party provides adequate assurance of his 
performance.

Article 72. ( 1 ) If prior to the date for performance of the contract it is clear 
that one of the parties will commit a fundamental breach of contract, the other 
party may declare the contract avoided.

(2) If time allows, the party intending to declare the contract avoided must 
give reasonable notice to the other party in order to permit him to provide 
adequate assurance of his performance.

(3) The requirements of the preceding paragraph do not apply if the other 
party has declared that he will not perform his obligations.

Article 73. (1) In the case of a contract for delivery of goods by instal 
ments, if the failure of one party to perform any of his obligations in respect of any 
instalment constitutes a fundamental breach of contract with respect to that 
instalment, the other party may declare the contract avoided with respect to that 
instalment.

(2) If one party's failure to perform any of his obligations in respect of any 
instalment gives the other party good grounds to conclude that a fundamental 
breach of contract will occur with respect to future instalments, he may declare 
the contract avoided for the future, provided that he does so within a reasonable 
time.

(3) A buyer who declares the contract avoided in respect of any delivery 
may, at the same time, declare it avoided in respect of deliveries already made or 
of future deliveries if, by reason of their interdependence, those deliveries could 
not be used for the purpose contemplated by the parties at the time of the 
conclusion of the contract.

Section II. DAMAGES
Article 74. Damages for breach of contract by one party consist of a sum 

equal to the loss, including loss of profit, suffered by the other party as a 
consequence of the breach. Such damages may not exceed the loss which the 
party in breach foresaw or ought to have foreseen at the time of the conclusion of
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the contract, in the light of the facts and matters of which he then knew or ought to 
have known, as a possible consequence of the breach of contract.

Article 75. If the contract is avoided and if, in a reasonable manner and 
within a reasonable time after avoidance, the buyer has bought goods in 
replacement or the seller has resold the goods, the party claiming damages may 
recover the difference between the contract price and the price in the substitute 
transaction as well as any further damages recoverable under article 74.

Article 76. (1) If the contract is avoided and there is a current price for the 
goods, the party claiming damages may, if he has not made a purchase or resale 
under article 75, recover the difference between the price fixed by the contract 
and the current price at the time of avoidance as well as any further damages 
recoverable under article 74. If, however, the party claiming damages has avoided 
the contract after taking over the goods, the current price at the time of such 
taking over shall be applied instead of the current price at the time of avoidance.

(2) For the purposes of the preceding paragraph, the current price is the 
price prevailing at the place where delivery of the goods should have been made 
or, if there is no current price at that place, the price at such other place as serves 
as a reasonable substitute, making due allowance for differences in the cost of 
transporting the goods.

Article 77. A party who relies on a breach of contract must take such 
measures as are reasonable in the circumstances to mitigate the loss, including 
loss of profit, resulting from the breach. If he fails to take such measures, the 
party in breach may claim a reduction in the damages in the amount by which the 
loss should have been mitigated.

Section HI. INTEREST
Article 78. If a party fails to pay the price or any other sum that is in arrears, 

the other party is entitled to interest on it, without prejudice to any claim for 
damages recoverable under article 74.

Section IV. EXEMPTIONS
Article 79. (1) A party is not liable for a failure to perform any of his 

obligations if he proves that the failure was due to an impediment beyond his 
control and that he could not reasonably be expected to have taken the 
impediment into account at the time of the conclusion of the contract or to have 
avoided or overcome it or its consequences.

(2) If the party's failure is due to the failure by a third person whom he has 
engaged to perform the whole or a part of the contract, that party is exempt from 
liability only if:
(a) He is exempt under the preceding paragraph; and
(b) The person whom he has so engaged would be so exempt if the provisions of 

that paragraph were applied to him.
(3) The exemption provided by this article has effect for the period during 

which the impediment exists.
(4) The party who fails to perform must give notice to the other party of the 

impediment and its effect on his ability to perform. If the notice is not received by 
the other party within a reasonable time after the party who fails to perform knew
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or ought to have known of the impediment, he is liable for damages resulting from 
such non-receipt.

(5) Nothing in this article prevents either party from exercising any right 
other than to claim damages under this Convention.

Article 80. A party may not rely on a failure of the other party to perform, to 
the extent that such failure was caused by the first party's act or omission.

Section V. EFFECTS OF AVOIDANCE
Article 81. (1) Avoidance of the contract releases both parties from their 

obligations under it, subject to any damages which may be due. Avoidance does 
not affect any provision of the contract for the settlement of disputes or any other 
provision of the contract governing the rights and obligations of the parties 
consequent upon the avoidance of the contract.

(2) A party who has performed the contract either wholly or in part may 
claim restitution from the other party of whatever the first party has supplied or 
paid under the contract. If both parties are bound to make restitution, they must 
do so concurrently.

Article 82. (1) The buyer loses the right to declare the contract avoided or 
to require the seller to deliver substitute goods if it is impossible for him to make 
restitution of the goods substantially in the condition in which he received them.

(2) The preceding paragraph does not apply:
(a) If the impossibility of making restitution of the goods or of making restitution 

of the goods substantially in the condition in which the buyer received them is 
not due to his act or omission;

(b) If the goods or part of the goods have perished or deteriorated as a result of 
the examination provided for in article 38; or

(c) If the goods or part of the goods have been sold in the normal course of 
business or have been consumed or transformed by the buyer in the course 
of normal use before he discovered or ought to have discovered the lack of 
conformity.
Article 83. A buyer who has lost the right to declare the contract avoided or 

to require the seller to deliver substitute goods in accordance with article 82 
retains all other remedies under the contract and this Convention.

Article 84. (1) If the seller is bound to refund the price, he must also pay 
interest on it, from the date on which the price was paid.

(2) The buyer must account to the seller for all benefits which he has 
derived from the goods or part of them:
(a) If he must make restitution of the goods or part of them; or
(b) If it is impossible for him to make restitution of all or part of the goods or to 

make restitution of all or part of the goods substantially in the condition in 
which he received them, but he has nevertheless declared the contract 
avoided or required the seller to deliver substitute goods.

Section VI. PRESERVATION OF THE GOODS
Article 85. If the buyer is in delay in taking delivery of the goods or, where 

payment of the price and delivery of the goods are to be made concurrently, if he
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fails to pay the price, and the seller is either in possession of the goods or 
otherwise able to control their disposition, the seller must take such steps as are 
reasonable in the circumstances to preserve them. He is entitled to retain them 
until he has been reimbursed his reasonable expenses by the buyer.

Article 86. (1) If the buyer has received the goods and intends to exercise 
any right under the contract or this Convention to reject them, he must take such 
steps to preserve them as are reasonable in the circumstances. He is entitled to 
retain them until he has been reimbursed his reasonable expenses by the seller.

(2) If goods dispatched to the buyer have been placed at his disposal at their 
destination and he exercises the right to reject them, he must take possession of 
them on behalf of the seller, provided that this can be done without payment of the 
price and without unreasonable inconvenience or unreasonable expense. This 
provision does not apply if the seller or a person authorized to take charge of the 
goods on his behalf is present at the destination. If the buyer takes possession of 
the goods under this paragraph, his rights and obligations are governed by the 
preceding paragraph.

Article 87. A party who is bound to take steps to preserve the goods may 
deposit them in a warehouse of a third person at the expense of the other party 
provided that the expense incurred is not unreasonable.

Article 88. (1) A party who is bound to preserve the goods in accordance 
with article 85 or 86 may sell them by any appropriate means if there has been an 
unreasonable delay by the other party in taking possession of the goods or in 
taking them back or in paying the price or the cost of preservation, provided that 
reasonable notice of the intention to sell has been given to the other party.

(2) If the goods are subject to rapid deterioration or their preservation 
would involve unreasonable expense, a party who is bound to preserve the goods 
in accordance with article 85 or 86 must take reasonable measures to sell them. To 
the extent possible he must give notice to the other party of his intention to sell.

(3) A party selling the goods has the right to retain out of the proceeds of 
sale an amount equal to the reasonable expenses of preserving the goods and of 
selling them. He must account to the other party for the balance.

PART iv. FINAL PROVISIONS
Article 89. The Secretary-General of the United Nations is hereby des 

ignated as the depositary for this Convention.
Article 90. This Convention does not prevail over any international 

agreement which has already been or may be entered into and which contains 
provisions concerning the matters governed by this Convention, provided that the 
parties have their places of business in States parties to such agreement.

Article 91. (1) This Convention is open for signature at the concluding 
meeting of the United Nations Conference on Contracts for the International Sale 
of Goods and will remain open for signature by all States at the Headquarters of 
the United Nations, New York until 30 September 1981.

(2) This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the 
signatory States.

(3) This Convention is open for accession by all States which are not 
signatory States as from the date it is open for signature.
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(4) Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are to be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 92. (1) A Contracting State may declare at the time of signature, 
ratification, acceptance, approval or accession that it will not be bound by Part II 
of this Convention or that it will not be bound by Part HI of this Convention.

(2) A Contracting State which makes a declaration in accordance with the 
preceding paragraph in respect of Part II or Part III of this Convention is not to be 
considered a Contracting State within paragraph (1) of article 1 of this Convention 
in respect of matters governed by the Part to which the declaration applies.

Article 93. (1) If a Contracting State has two or more territorial units in 
which, according to its constitution, different systems of law are applicable in 
relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the time of 
signature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Con 
vention is to extend to all its territorial units or only to one or more of them, and 
may amend its declaration by submitting another declaration at any time.

(2) These declarations are to be notified to the depositary and are to state 
expressly the territorial units to which the Convention extends.

(3) If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends 
to one or more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the 
place of business of a party is located in that State, this place of business, for the 
purposes of this Convention, is considered not to be in a Contracting State, unless 
it is in a territorial unit to which the Convention extends.

(4) If a Contracting State makes no declaration under paragraph (1) of this 
article, the Convention is to extend to all territorial units of that State.

Article 94. (1) Two or more Contracting States which have the same or 
closely related legal rules on matters governed by this Convention may at any time 
declare that the Convention is not to apply to contracts of sale or to their 
formation where the parties have their places of business in those States. Such 
declarations may be made jointly or by reciprocal unilateral declarations.

(2) A Contracting State which has the same or closely related legal rules on 
matters governed by this Convention as one or more non-Contracting States may 
at any time declare that the Convention is not to apply to contracts of sale or to 
their formation where the parties have their places of business in those States.

(3) If a State which is the object of a declaration under the preceding 
paragraph subsequently becomes a Contracting State, the declaration made will, 
as from the date on which the Convention enters into force in respect of the new 
Contracting State, have the effect of a declaration made under paragraph (1), 
provided that the new Contracting State joins in such declaration or makes a 
reciprocal unilateral declaration.

Article 95. Any State may declare at the time of the deposit of its instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession that it will not be bound by 
subparagraph (1) (b) of article 1 of this Convention.

Article 96. A Contracting State whose legislation requires contracts of sale 
to be concluded in or evidenced by writing may at any time make a declaration in 
accordance with article 12 that any provision of article 11, article 29, or Part II of 
this Convention, that allows a contract of sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance, or other indication of intention to be made
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in any form other than in writing, does not apply where any party has his place of 
business in that State.

Article 97. (1) Declarations made under this Convention at the time of 
signature are subject to confirmation upon ratification, acceptance or approval.

(2) Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and 
be formally notified to the depositary.

(3) A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this 
Convention in respect of the State concerned. However, a declaration of which 
the depositary receives formal notification after such entry into force takes effect 
on the first day of the month following the expiration of six months after the date 
of its receipt by the depositary. Reciprocal unilateral declarations under article 94 
take effect on the first day of the month following the expiration of six months 
after the receipt of the latest declaration by the depositary.

(4) Any State which makes a declaration under this Convention may 
withdraw it at any time by a formal notification in writing addressed to the 
depositary. Such withdrawal is to take effect on the first day of the month 
following the expiration of six months after the date of the receipt of the 
notification by the depositary.

(5) A withdrawal of a declaration made under article 94 renders inoperative, 
as from the date on which the withdrawal takes effect, any reciprocal declaration 
made by another State under that article.

Article 98. No reservations are permitted except those expressly authorized 
in this Convention.

Article 99. (1) This Convention enters into force, subject to the provisions 
of paragraph (6) of this article, on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the date of deposit of the tenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, including an instrument which 
contains a declaration made under article 92.

(2) When a State ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention 
after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, this Convention, with the exception of the Part excluded, enters into 
force in respect of that State, subject to the provisions of paragraph (6) of this 
article, on the first day of the month following the expiration of twelve months 
after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession.

(3) A State which ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention 
and is a party to either or both the Convention relating to a Uniform Law on the 
Formation of Contracts for the International Sale of Goods done at The Hague on 
1 July 1964 (1964 Hague Formation Convention)' and the Convention relating to a 
Uniform Law on the International Sale of Goods done at The Hague on 1 July 
1964 (1964 Hague Sales Convention)2 shall at the same time denounce, as the case 
may be, either or both the 1964 Hague Sales Convention and the 1964 Hague 
Formation Convention by notifying the Government of the Netherlands to that 
effect.

1 United Nations, Treat\ Series, vol. 834, p. 107.
2 Ibid., p. 169.
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(4) A State party to the 1964 Hague Sales Convention which ratifies, 
accepts, approves or accedes to the present Convention and declares or has 
declared under article 92 that it will not be bound by Part II of this Convention 
shall at the time of ratification, acceptance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Sales Convention by notifying the Government of the Netherlands to 
that effect.

(5) A State party to the 1964 Hague Formation Convention which ratifies, 
accepts, approves or accedes to the present Convention and declares or has 
declared under article 92 that it will not be bound by Part HI of this Convention 
shall at the time of ratification, acceptance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Formation Convention by notifying the Government of the Neth 
erlands to that effect.

(6) For the purpose of this article, ratifications, acceptances, approvals and 
accessions in respect of this Convention by States parties to the 1964 Hague 
Formation Convention or to the 1964 Hague Sales Convention shall not be 
effective until such denunciations as may be required on the part of those States in 
respect of the latter two Conventions have themselves become effective. The de 
positary of this Convention shall consult with the Government of the Netherlands, 
as the depositary of the 1964 Conventions, so as to ensure necessary co-ordination 
in this respect.

Article 100. (1) This Convention applies to the formation of a contract 
only when the proposal for concluding the contract is made on or after the date 
when the Convention enters into force in respect of the Contracting States 
referred to in subparagraph (1) («) or the Contracting State referred to in 
subparagraph ( 1 ) (b) of article 1.

(2) This Convention applies only to contracts concluded on or after the date 
when the Convention enters into force in respect of the Contracting States 
referred to in subparagraph (1) (a) or the Contracting State referred to in 
subparagraph (1) (b) of article 1.

Article 101. (1) A Contracting State may denounce this Convention, or 
Part II or Part III of the Convention, by a formal notification in writing addressed 
to the depositary.

(2) The denunciation takes effect on the first day of the month following the 
expiration of twelve months after the notification is received by the depositary. 
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the 
notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such longer 
period after the notification is received by the depositary.

DONE at Vienna, this day of eleventh day of April, one thousand nine 
hundred and eighty, in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author 
ized by their respective Governments, have signed this Convention.

[For signature pages, see p. 144 of the present volume.]
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AcbraHHCTaaa: 
En nombre del Afganist n:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH Aji aHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Alg rie : 
OT HM6HH AjiJKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH AHrojiti: 
En nombre de Angola:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:
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In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :
Ox HM6HH ABCTpaJIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

[Illegible — Illisible]

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas :
OT HM6HH BaraMCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahre n : 
OT HMCHH Baxpe Ha: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HM6HH EaHniaaeiii: 
Eh nombre de Bangladesh:
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In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Bapôaaoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH BejibrHn: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHMHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HM6HH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:
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In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTcsaHbi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH Bpa3HJiHH: 
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH BojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH EHpMbi: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHflH: 
En nombre de Burundi:
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«/»/-**'

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH Cou.najiHCTniiecKofi Pecnyôjimai: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kananbi: 
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcTpOBOB ScjieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HM6HH LJeHTpajibHoaqbpHKaHCKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Hafla: 
En nombre del Chad:
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In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH MHJIH: 
En nombre de Chile:

[HERMAN Rios DE MARIMON]

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHxaa: 
En nombre de China:

LING OING

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie :
OT HM6HH KoJiyMÔHH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HM6HH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH KyQsi: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
Ox HM6HH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

t 1 —— JK+

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjioBaKHn: 
En nombre de Checoslovaquia:

ILJA
1 Sept. 1981

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH JJeMOKpaTHHecKOH KaMnynHH: 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeftcKOH HapOflHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique : 
OT HM6HH JJeMoicpaTHHecKoro HeMena: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamarca:

[CARL ERNST WILHELM ULRICHSEN] 
26th May 1981 
With reservation 1 ' 2

ft****:
In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH JH>Kn6yTH: 
En nombre de Djibouti:

1 Avec réserve.
2 See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 178 

du présent volume pour le texte des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HM6HH HOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine :
OT HM6HH ,TI,OMHHHKaHCKOH PeCnyÔJlHKH:
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBanopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH EranTa: 
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBaaopa: 
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HM6HH 3KBaTOpHaJIbHOH FBHHe
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3cpHoriHH: 
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH <J>HH>KH: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HM6HH <&HHJlHHflHH:
En nombre de Finlandia:

ILKKA PASTINEN 
May 26th, 1981 
With reservation 1 ' 2

1 Avec réserve.
- See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 178 

du présent volume pour le texte des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH <ï>paHU,HH: 
En nombre de Francia:

JACQUES LEPRETTE 
27 août 1981

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HM6HH FaôoHa: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepMaHCKOH fleMOKpaTHMecKofl PecnyôjniKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Alemana:

PETER FLORIN 
13.8.81
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In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH *eflepaTHBHOH PecnyÔJiHKH FepMam-iH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

ALOIS JELONEK 
26 mai 1981

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

EMMANUEL SAM

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMBHH FpeijHH: 
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH Fpenaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTCMajibi: . 
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :
OT HMCHH FBHH6H:
En nombre de Guinea:

l j\~~+t- ^V» f— l*

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHen-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMBHH FBHaHti: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haitf:

f— ^t

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTeftiiiero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

-* f— ^

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungrîa:

[Illegible — Illisible]

-.<-.! r-v.

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcjiaHflHH: 
En nombre de Islandia:

"•-»•

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HHHHH: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HMCHH MHflOHe3HH:
En nombre de Indonesia:
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In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran : 
OT HMCHH Hpana: 
En nombre del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpJiaHflnn: 
En nombre de Manda:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspaHJin: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTanHH: 
En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA 
30 septembre 1981
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In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH Bepera CJIOHOBO& KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfïl:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque
OT HM6HH 5IM3HKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH HnoHHH: 
En nombre del Japon:

î O'

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopflaHHw: 
En nombre de Jordania:

,1

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HM6HH KCHHM: 
En nombre de Kenya:
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In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyeeHTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HM6HH JlaoccKOH HapoflHO-JHeMOKpaTHuecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH ÏÏHBaHa: 
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

MAKHAOLA NKAU LEROTHOLI 
18th June 1981

,1

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JlHÔepHH: 
En nombre de Libéria:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMCHH JlHBHHCKOH ApaÔCKOH
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

tu

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein: 
OT HMBHH JÏHXTeHiiiTeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JlioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HM6HH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBu: 
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiafisHH: 
En nombre de Malasia:

>u* Ad» V

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MaJlbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

:w —— '!•

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH MajiH: 
En nombre de Mali':

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpmcHH: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MBKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name _ of Mongolia: 
Au nom de îa Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:
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In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

: ^ tit* k

In the name of Namibia: 
Au nom de la Namibie : 
OT HMCHH HaMHÔHH: 
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

: J'

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

'>•* t-\t

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMeHH HnnepJiaHflOB: 
En nombre de los Paîses Bajos:

H. SCHELTEMA
May 29, 1981
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In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HM6HH Hnicaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HtirepHn: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopserHH: 
En nombre de Noruega:

Ole ÂLGÂRD
26.5.1981
With reservation'• 2

1 Avec réserve.
- See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 178 

du présent volume pour le texte des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH riaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

,1

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH IlaHaMbi: 
En nombre de Panama:

i J^JLtJI Wi

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMBHH Ilanya-HoBOH TBHHQH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH HaparBaa: 
En nombre del Paraguay:
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In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH $HJiHnnHH: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
OT HMCHH IlOJlblilH:
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ WYZNER 
28 September 1981

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH IIopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HM6HH KaTapa: 
En nombre de Qatar:
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In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeHCKofi PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie
UT HM6HH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

l<

In the name tif Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH PyaHflbi: 
En nombre de Rwanda:

\ it J *•** *••

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HM6HH CCHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucîa:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMC'HH CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H npHHCHiin: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayflOBCKOH ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Ceaerajia: 
En nombre del Senegal:

..L

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeHUieJIbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMBHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

[Illegible — Illisible}

t ù

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBblX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

J1

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajiH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud
OT HMCHH KbKHOH AcppHKH:
En nombre de Sudâfrica:
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In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH CyaaHa: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

J.-

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBasHJieHfla: 
En nombre de Swazilandia:
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In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH UlBeuHH: 
En nombre de Suecia:

ANDERS THUNBORG
May 26, 1981
With a reservation'- 2

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HM6HH IIlBeHu.apnn: 
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HM6HH CHPHHCKOM ApaôcKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH TamiaHfla: 
En nombre de Thailandia:

1 Avec réserve.
: See p. 178 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 178 

du présent volume pour le texte des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

,1

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH ToHra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpHHHnana H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMBHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMBHH TypuHH: 
En nombre de Turqufa:
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In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HM6HH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH YKpaHHCKOH CoBeTCKOH CouHajiHCTHHecKOH PecnvÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH CoK)3a CoBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHX PecnyôJiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HMCHH O6T>eflHHeHHbix ApaôcKHX 3MHpaTos: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HM6HH CoeflHHCHHOrO KopOJlCBCTBa BeJlHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOH HpJ13HflHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:
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In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun : 
OT HMBHH OôteAHHeHHoft PecnyôJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica Unida del Camerun:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :
OT HM6HH OÔteflHHeHHOH PeOiyÔJIHKH TaH33HHH:
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

CHARLES M. LICHENSTEIN 
31 August 1981

In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute- Volta : 
OT HMCHH BepxHefi BojibTbi: 
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMeHH YpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:
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In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

[Illegible — Illisible]
Ad Referendum firme en Nueva York el 28/9/81 1

« f

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbeTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du^Yémen : 
OT HMCHH ïïeMeHa: 
En nombre del Yemen:

t 1 —— **^Wv f— U

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMBHH HDrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

[Illegible — Illisible]

' Signed ad referendum in New York on 28 September 1981 — Signé ad referendum à New York le 28 septembre 
1981.
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In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔHH: 
En nombre de Zambia:
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON SIGNA 
TURE

DENMARK 
[TRANSLATION — TRADUCTION]

Denmark will not be bound by Part II 
of this Convention.

FINLAND

"Finland [will] not [be] bound by 
Part II of the Convention."

NORWAY

"In accordance with Article 92, para 
graph (1), the Government of the King 
dom of Norway declares that Norway 
will not be bound by Part II of this Con 
vention."

SWEDEN

"Sweden will not be bound by Part II 
of this Convention."

DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION, APPROVAL OR ACCES 
SION

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNA 
TURE

DANEMARK

« Le Danemark ne sera pas lié par 
la deuxième partie de la présente Con 
vention. »

FINLANDE 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Finlande ne sera pas liée par la 
deuxième partie de la présente Conven 
tion.

NORVÈGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 92, le Gouvernement du 
Royaume de Norvège déclare que la 
Norvège ne sera pas liée par la 
deuxième partie de la présente Con 
vention.

SUÈDE 
[TRANSLATION — TRADUCTION]

La Suède ne sera pas liée par la 
deuxième partie de la présente Con 
vention.

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION, DE L'APPROBATION OU 
D'ADHÉSION

ARGENTINA ARGENTINE 

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
"Conforme con los articules 96 y 12 de la 'Convenciôn de las Naciones Unidas 

sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderfas', cualquier 
disposiciôn del artl'culo 11, del artl'culo 29 o de la Parte II de la misma que permita 
que la celebraciôn, la modificaciôn o la extinciôn por mutuo acuerdo del contrato de 
compraventa, o la oferta, la aceptaciôn o cualquier otra manifestaciôn de intenciôn, 
se hagan por un procedimiento que no sea por escrito, no se aplicarâ en el caso de 
que cualquiera de las partes tenga su establecimiento en la Repûblica Argentina".
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[TRANSLATION]

In accordance with articles 96 and 12 
of the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods, any provisions of article 11, arti 
cle 29 or Part II of the Convention that 
allows a contract of sale or its modifica 
tion or termination by agreement or any 
offer, acceptance or other indication of 
intention to be made in any form other 
than in writing does not apply where any 
party has his place of business in the 
Argentine Republic.

CHINA

[TRADUCTION]

Conformément aux articles 96 et 12 de 
la Convention des Nations Unies sur les 
contrats de vente internationale de mar 
chandises, toute disposition de l'arti 
cle 11, de l'article 29 ou de la deuxième 
partie de cette Convention autorisant 
une forme autre que la forme écrite pour 
la conclusion, la modification ou la ré 
siliation amiable d'un contrat de vente 
ou pour toute offre, acceptation ou autre 
manifestation d'intention ne s'applique 
pas dès lors que l'une des parties a son 
établissement en République argentine.

CHINE

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION]

The People's Republic of China does 
not consider itself to be bound by sub- 
paragraph (b) of paragraph 1 of Article 1 
and Article 11 as well as the provisions 
in the Convention relating to the content 
of Article 11.

FINLAND

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 178 
of this volume.]

"With reference to Article 94, in re 
spect of Sweden in accordance with 
paragraph (1) and otherwise in accord 
ance with paragraph (2) the Convention 
will not apply to contracts of sale where 
the parties have their places of business 
in Finland, Sweden, Denmark, Iceland 
or Norway."

[TRADUCTION]

La République populaire de Chine ne 
se considère pas liée par l'alinéa b du 
paragraphe 1 de l'article premier et l'ar 
ticle 11 et les dispositions dans la Con 
vention relatives à l'article 11.

FINLANDE

[Confirmant la réserve faite lors de la 
signature. Pour le texte, voir p. 178 du 
présent volume.]

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément au paragraphe 1 de 
l'article 94 en ce qui concerne la Suède, 
et conformément au paragraphe 2 dans 
les autres cas, la Convention ne s'ap 
pliquera pas aux contrats de vente lors 
que les parties ont leur établissement en 
Finlande, en Suède, au Danemark, en 
Islande ou en Norvège.

Vol. 1489, 1-25567



180 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1988

HUNGARY

"[The Hungarian People's Republic] 
considers the General Conditions of De 
livery of Goods between Organizations 
of the Member Countries of the Council 
for Mutual Economic Assistance (GCD 
CMEA, 1968/1975, version of 1979) to 
be subject to the provisions of article 90 
of the Convention.

[The Hungarian People's Republic] 
states, in accordance with articles 12 
and 96 of the Convention, that any pro 
vision of article 11, article 29 or Part II of 
the Convention that allows a contract of 
sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance 
or other indication of intention to be 
made in any form other than in writing, 
does not apply where any party has his 
place of business in the Hungarian Peo 
ple's Republic."

SWEDEN
[Confirming the reservation made 

upon signature. For the text, see p. 178 
of this volume.]

"With reference to article 94, in re 
spect of Finland in accordance with 
paragraph (1) and otherwise in accord 
ance with paragraph (2) the Convention 
will not apply to contracts of sale where 
the parties have their places of business 
in Sweden, Finland, Denmark, Iceland 
or Norway."

UNITED STATES 
OF AMERICA

"Pursuant to article 95 the United 
States will not be bound by subpara- 
graph(l)(6) of Article 1."

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
[La République populaire hongroise] 

considère que les dispositions de l'arti 
cle 90 de la Convention s'appliquent aux 
Conditions générales de livraison de 
biens entre organisations des pays mem 
bres du Conseil d'assistance économi 
que mutuelle (CGL/CAEM, 1968/1975, 
version de 1979).

[La République populaire hongroise] 
déclare, conformément aux articles 12 
et 96 de la Convention, que toute dis 
position de l'article 11, de l'article 29 ou 
de la deuxième partie de la Convention 
autorisant une forme autre que la forme 
écrite pour la conclusion, la modifi 
cation ou la résiliation amiable d'un 
contrat de vente, ou pour toute offre, 
acceptation ou autre manifestation d'in 
tention, ne s'applique pas dès lors que 
l'une des Parties a son établissement en 
République populaire hongroise.

SUÈDE
[Confirmant la réserve faite lors de la 

signature. Pour le texte, voir p. 178 du 
présent volume.]

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément au paragraphe 1 de 

l'article 94 en ce qui concerne la Fin 
lande, et conformément au paragraphe 2 
dans les autres cas, la Convention ne 
s'appliquera pas aux contrats de vente 
lorsque les parties ont leur établisse 
ment en Suède, en Finlande, au Dane 
mark, en Islande ou en Norvège.

ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément à l'article 95, les 

Etats-Unis d'Amérique ne seront pas 
liés par l'alinéa b du paragraphe 1 de 
l'article premier.
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